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They arrive in the land of the Lotus~Eaters and

three of Odysseus' men taste the lotus.
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Odysseus orders his men to sea again and they approqgah

the land of the Cyeclopes who are uneivilieed cpeatures,
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€vdev: from there.
évviiuap: for nine days.
bA0dg: destructive.

névToc*: sea.

éntl + acc.: over.

tx9uvdeLg: full of fish.

4dtdp: but.

seudtn (huéoq) . :

EnéPnuev - E€nLPalvew + gen.:
land on.

AwTtopdyog: Lotus-eater.

&voLvédg:  made from flowers,
lit. flowery.

el&ap: food.

£6w: eat.

fineLpog:

Godoow:

U6wp: water.

alya: quickly.

Setmvov: meal.

glovTOo = aor. mid.
alpw: take.

Sodg*:  swift.

napéd + dat.: Dbeside.

¢Tatpogc*: companion.

adTtdp: Dbut.

glrog*: food.

Enaoodned”’ - aor. TMATEOUOL :
eat, partake of.

H&€: and.

toTHg: drink.

MPOLELY = 1lst sing. imperf.
TEOLNUL ¢ send ahead.

neddeodaL - inf. from medSoual
= muvddvouatL: f£ind out.

land.
draw.

aveépeg = &vdpeg N
¥x9Ov: land.
Moivm: separate, choose.

KfipuE: messenger.

fiua (advb.): at the same
time, together.

éndlw: send someone with
someone else.
'... then indeed I sent my
companions ahead to go and
find out (l1Z%¢. going to find
out) what men they might be
who eat their food in (this)
land, having chosen two men
(dual) and having sent a
third together with them
as messenger.'
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ueAundig:

15

oixouaL: go forth.

uivyev = éulynoav - aor.
ulyvopotr: mingle with.

uidouatl: devise.

SAedpog*: destruction.

oPL : to them.

8boav - aor. &LBwuL: give.

Awtotlo: '(some) of the
lotus'.

naréouau: partake of, eat.

Tov & ¢ TLg ...: 'And of
these men whoever ...'.

honey-sweet (UEAL:
honey; N&0C: sweet).

napndg: fruit.

oO%éTL: no longer.

anoyyéAAw: report.

néAiLv: back.

véouatr: xeturn.

adtol (advb.): there.

¢péntoual: feed on.

pevéuev = uévelv - uévw:
remain.

vdoTOC: return.

A09€09alL ~ aor. inf. Aavddvoual:
forget.

ToUC uEV YOV ...:
men did I ...'".

dyw: bring.

urolw: weep.

&vdyun: by force, 11it.
necessity.

Yiagupdc: hollow.

Ono + acc.: here = to.

Cuydv: bench of a ship.

S€w: bind.

£pbw: haul, drag.

a0TaP*: but.

uélouaL: command.

¢plnpog: trusty.
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